Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


22004A0429(04)

NOLĪGUMS 

starp Norvēģijas Karalisti un Eiropas Kopienu par Norvēģijas finanšu mehānismu laikposmā no 2004. līdz 2009. gadam
1. pants
Norvēģijas karaliste apņemas izveidot finanšu mehānismu, lai mazinātu sociālās un ekonomiskās atšķirības Eiropas Ekonomikas zonā. Mehānisma nolūks ir palīdzēt saliedēt jauno dalībvalstu spējas pilnīgi piedalīties paplašinātās Eiropas Ekonomikas zonas iekšējā tirgū, finansējot dotācijas investīciju projektos 3. pantā norādītajās prioritārajās nozarēs. Norvēģijas saistībām atbilstīgi šim nolīgumam par pamatu ir Norvēģijas līdzdalība Eiropas Ekonomikas zonā EBTA valsts statusā.
2. pants
Kopējās finanšu iemaksas, kas paredzētas 1. pantā, ir 567 miljoni eiro, un tās ir pieejamas izmantošanai ikgadējos piešķīrumos pa 113,4 miljoniem eiro laikposmā no 2004. gada 1. maija līdz 2009. gada 30. aprīlim ieskaitot.
3. pants
Dotācijas ir pieejamas projektiem tajās pašās nozarēs kā atbilstīgi EEZ finanšu mehānismam, bet dodot priekšroku projektiem šādās jomās:
a) Šengenas acquis īstenošana, atbalsts valstu Šengenas rīcības plāniem, kā arī tiesu iestāžu stiprināšanai,
b) vide, cita starpā, ar uzsvaru uz administratīvo rīcībspēju stiprināšanu, lai īstenotu attiecīgo acquis, un investīcijas infrastruktūrā un tehnoloģijās, priekšroku dodot sadzīves atkritumu apsaimniekošanai,
c) reģionālā politika un pārrobežu pasākumi,
d) tehniskā palīdzība attiecībā uz acquis communautaire īstenošanu.
4. pants
Norvēģijas iemaksas dotāciju veidā nepārsniedz 60% no projektu izmaksām, izņemot projektus, ko finansē arī no centrālā, reģionālā vai pašvaldības budžeta, un tad šīs iemaksas nedrīkst pārsniegt 85% no kopējām izmaksām. Katrā ziņā nepārsniedz Kopienas līdzfinansējuma griestus.
Jāievēro spēkā esošie noteikumi par valsts atbalstu.
Eiropas Kopienu Komisija pārbauda iesniegto projektu atbilstību Kopienas mērķiem.
Norvēģijas Karalistes atbildība par projektiem aprobežojas tikai ar līdzekļu piešķiršanu saskaņā ar pieņemto plānu. Nav nekādu saistību attiecībā pret trešām personām.
5. pants
Saņēmējvalsts
Procenti no kopsummas

Čehijas Republika
11,0%

Igaunija
4,0%

Kipra
0,6 %

Latvija
6,0%

Lietuva
7,1 %

Ungārija
13,1 %

Malta
0,3 %

Polija
49,0 %

Slovēnija
2,2 %

Slovākija
6,7 %

6. pants
Lai pārdalītu neizmantotos pieejamos līdzekļus augstas prioritātes projektiem jebkurā saņēmējvalstī, 2006. gada novembrī un 2008. gada novembrī veic pārskatīšanu.
7. pants
Šā nolīguma 1. pantā paredzētās finanšu iemaksas cieši koordinē ar EBTA valstu iemaksām atbilstīgi EEZ Finanšu mehānismam.
Norvēģijas Karaliste jo īpaši nodrošina, lai pieteikšanās procedūras attiecībā uz abiem iepriekšējā daļā minētajiem finanšu mehānismiem būtu vienādas.
Ja vajadzīgs, ņem vērā jebkādas attiecīgas izmaiņas ES kohēzijas politikā.
8. pants
Norvēģijas Finanšu mehānismu pārvalda Norvēģijas valdība vai Norvēģijas valdības apstiprināta iestāde.
Norvēģijas valdība pēc vajadzības izstrādā sīkākus noteikumus attiecībā uz Finanšu mehānisma ieviešanu.
Pārvaldīšanas izmaksas sedz no 2. pantā minētās kopējās summas.
9. pants
Šo Nolīgumu katra Līgumslēdzēja puse ratificē vai apstiprina saskaņā ar tās procedūrām. Ratifikācijas vai apstiprināšanas dokumentu deponē Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretariātā.
Tas stājas spēkā vienlaikus ar 2003. gada 16. aprīļa Līgumu par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai, ja ir deponēti arī šādu saistītu nolīgumu un protokolu ratifikācijas vai apstiprināšanas instrumenti:
a) Nolīgums par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas dalību Eiropas Ekonomikas zonā,
b) papildprotokols Nolīgumam starp Eiropas Ekonomikas Kopienu un Islandes Republiku saistībā ar Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai,
c) papildprotokols Nolīgumam starp Eiropas Ekonomikas Kopienu un Norvēģijas Karalisti saistībā ar Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai, un
d) nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Norvēģijas Karalisti attiecībā uz dažiem lauksaimniecības produktiem.
Ja kāda no 5. pantā uzskaitītajām saņēmējvalstīm 2004. gada 1. maijā nekļūst par EEZ dalībvalsti, šajā nolīgumā izdara vajadzīgos pielāgojumus.
Hecho en Luxemburgo, el catorce de octubre de dos mil tres.
V Lucemburku dne ctrnáctého ríjna dva tisíce tri.
Udfærdiget i Luxembourg den fjortende oktober to tusind og tre.
Geschehen zu Luxemburg am vierzehnten Oktober zweitausendunddrei.
Sõlmitud neljateistkümnendal oktoobril kahe tuhande kolmandal aastal Luxembourgis.
Έγινε στο Λουξεμβούργο, σης δέκα τέσσερις Οκτωβρίου δύο χιλιάδες τρία.
Done at Luxembourg on the fourteenth day of October in the year two thousand and three.
Fait à Luxembourg, le quatorze octobre deux mille trois.
Gjört í Lúxemborg fjórtánda dag októbermánaðar árið tvö Þúsund og Þrjú.
Fatto a Lussemburgo, addì quattordici ottobre duemilatre.
Luksemburgā, divtūkstoš trešā gada četrpadsmitajā oktobrī.
Priimta du tukstanciai treciu metu spalio keturiolikta diena Liuksemburge.
Kelt Luxembourgban, kétezerhárom október tizennegyedikén.
Magmul fil-Lussemburgu fl-erbatax-il jum ta' Ottubru fis-sena elfejn u tlieta.
Gedaan te Luxemburg, de veertiende oktober tweeduizenddrie.
Utferdiget i Luxembourg den fjortende oktober totusenogtre.
Sporzadzono w Luksemburgu dnia czternastego pazdziernika dwa tysiace trzeciego roku.
Feito no Luxemburgo, em catorze de Outubro de dois mil e três.
V Luxemburgu strnásteho októbra dvetisíctri.
V Luxembourgu, dne stirinajstega oktobra leta dva tisoc tri.
Tehty Luxemburgissa neljäntenätoista päivänä lokakuuta vuonna kaksituhattakolme.
Som skedde i Luxemburg den fjortonde oktober tjugohundratre.
Por la Comunidad Europea
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
Eiropas Kopienas vārdā
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar
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